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Terms of publication in the journal

Guide for Authors
General Details for Authors
Submission

Articles may be submitted online to this journal. Editable files (e.g., Word, LaTeX) are required to
typeset your article for final publication. All correspondence, including notification of the Editor's
decision and requests for revision, is sent by e-mail. Contributions to this journal may be submitted
either online or outside the system.

Text should be typed double-spaced, in a double column using 12-point type.
Preparation
Use of word processing software

It is important that the file be saved in the native format of the word processor used. The text should
be in Horizontal format. Keep the layout of the text as simple as possible. Most formatting codes will
be removed and replaced on processing the article. In particular, do not use the word processor's
options to justify text or to hyphenate words. However, do use bold face, italics, subscripts,
superscripts etc. When preparing tables, if you are using a table grid, use only one grid for each
individual table and not a grid for each row. If no grid is used, use tabs, not spaces, to align columns.
The electronic text should be prepared in a way very similar to that of conventional manuscripts.

Article structure
Appendices

If there is more than one appendix, they should be identified as A, B, etc. Formulae and equations in
appendices should be given separate numbering: Eq. (A.1), Eq. (A.2), etc.; in a subsequent appendix,
Eqg. (B.1) and so on. Similarly, for tables and figures: Table A.1; Fig. A.1, etc.

Essential title page information

Title: Concise and informative. Titles are often used in information-retrieval systems. Avoid
abbreviations and formulae where possible.

Author names and affiliations: Please clearly indicate the given name(s) and family name(s) of each
author and check that all names are accurately spelled. You can add your name between
parentheses in your own script behind the
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English transliteration. Present the authors’ affiliation addresses (where the actual work was done)
below the names. Indicate all affiliations with a lower--case superscript letter immediately after the
author's name and in front of the appropriate address. Provide the full postal address of each
affiliation, including the country name and, if available, the e-mail address of each author.

Corresponding author: Clearly indicate who will handle correspondence at all stages of refereeing
and publication, also post-publication. This responsibility includes answering any future queries
about Methodology and Materials. Ensure that the e-mail address is given and that contact details
are kept up to date by the corresponding author.

Affiliation address: Superscript Arabic numerals are used for such footnotes.
Abstract

Abstract (250 words maximum) should be a summary of the paper and not an introduction. Because
the abstract may be used in abstracting journals, it should be self-contained (i.e., no numerical
references) and substantive in nature, presenting concisely the objectives, methodology used, results
obtained, and their significance.

Keywords

Subject terms or keywords are required, maximum of eight. Key words referring to the special
contents of the publication, and not to its methods. The editor retains the right to change the Key
words.
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Collate acknowledgements in a separate section at the end of the article before the references and do
not, therefore, include them on the title page, as a footnote to the title or otherwise. List here those
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or proof reading the article, etc.).
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1. Introduction

N

Dialects of Yoruba Language
Kehinde Olasunkanmi Oladeji
ladejik@yahoo.com
University of Lagos, Nigeria

Comparative study of dialects invariably reveals interesting similarities
and differences in the dialects of a language. In this regard, so much
differences have been reported in the grammatical structure of the dialects
of different languages that include Yoruba. Such reports with respect to
Yoruba have not only enriched our understanding of the grammar of the
language, they have also helped in clarifying controversial and/or obscure
issues in the language. The present paper investigates the nature of focus
constructions in two dialects of Yoruba language: Moba and Moyee with
particular attention to the coding of focusing. The study investigates
constituents that can be moved to effect focus construction, the focus
markers, the overt and covert nature of the markers, and some
phonological issues arising from the coding. The paper is descriptive in
orientation. Data were collected from native speakers of the two dialects
and relevant existing literatures. It is established in this paper that Moba
and Moyee manifest constituent and sentence focusing. Moba has two
focus markers while Mgyee has one. The paper contributes to existing
literature in the field of Yoruba dialectology.

KEYWORDS: focusing, dialect, linguistic variation, focus marker.

Focusing is widely reported in human language. It is, as reported by scholars, a

universal feature that cuts across languages (Valin 2002, Hartmann, 2006,

Murugaiyan 2000, Gussenhoven, 2007). It is a process by which a constituent of a

sentence, or an entire sentence, is given prominence or highlighted to enhance some

pragmatic or semantic role (Murugaiyan 2000, Gussenhoven 2007, Taiwo and

Angisto, 2016). According to Jones (2006:143), it is a process “of marking the

organization of information in discourse.” One way of organizing information is

going through the process of emphasis whereby aspects of an utterance is given

special attention through focusing. Languages have different ways of coding focus

structure. Hartmann (2006: 1) writes that “focus is a universal category. The linguistic

focus marking devices, however, vary considerably across the world’s languages.

Focus may be marked by pitch accent, by word order, by focus marking principle or

by some combination of one or more of these devices.”
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There is a robust literature on focus construction in the
standard dialect and some regional dialects of Yoruba. Scholars

such as Bamgbose (1967, 1972), Awobuluyi
(1978, 1987), Awoyale (1985), Dechaine (2002), Ajiboye (2006), Jones (2006) and

many others have presented and discussed the nature of focus construction in the
standard dialect of Yoruba. The scholars are unanimous in their respective claims that
different constituents of a sentence or a whole sentence can be focused, and that
focusing in the language is coded through movement and the introduction of focus
marker. On the other hand, however, Dechaine (2002) and Jones (2006) argue that
focusing in the language is achieved through clefting rather than movement. The
present study agrees with the position of the scholars earlier mentioned that focusing
is achieved through movement. The present study is descriptive, it will therefore not
discuss the issue of movement.

With regards to the regional dialects of the language, Ajiboye (2006) describes the
nature of focusing in Moba dialect, Akintoye (2014) also investigates and compares
the feature in Ekiti, Ondé and Yagba dialects. Major findings from the regional
dialects include the claim that some regional dialects have different focus markers
from what obtains in the standard dialect, apart from this claim, some dialects have
more than one marker unlike the standard dialect that have one marker [ni].
Furthermore, focus marker is not overtly marked in some focus constructions in some
dialects.

The present paper is a descriptive presentation of focusing in two regional dialects
Moba and Moyce. The work is essentially a comparative work with the aim of
establishing variation in the realization of the feature under study in the two dialects.
Section one of the paper introduces the work; section two explains the motivation for
the study. A brief literature review is contained in section three. Section four contains
data and analysis from the two dialects, the data reflect focusing of basic sentence,
embedded sentence, WH-question and content question. Section five is the conclusion
of the study. To this extent, therefore, this study contributes to existing literature in
the area of Yoruba dialectology.

2. Purpose of study

The two dialects under focus in this study share boundaries. However, -speakers relate
frequently in their day to day activities. Moba was regarded as a sub-dialect of a
larger dialect which is Ekiti dialect Bamisile (1986), Ajiboye (2006). Studies claim
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that Moba is a distinct dialect of Yoruba, (Awobuluyi 1998; Olumuyiwa, 2006).
Moyee on the other is claimed, by some scholars to be a sub-dialect of Ekiti dialect,
(Usman, 2009; Olawepo, 2009), while Olawale (2007) argues that it is a sub-dialect of
a larger dialect of Yoruba known as Igbémina dialect. The controversy about the
place of these dialects in the Yoruba dialect group is not the thrust of the this study,
rather the study presents data in the aspect of focus constructions from both Moba and
Moyee, with the hope that it will provide evidence in respect of the relationship
between the dialects. As pieces of evidence are provided on the similarities and
differences between the dialects, it may become possible to place the dialects in the
Yoruba dialect groups.

Ajiboye (2006) presents a descriptive analysis of focus construction in Moba
dialect; no such work exits on Mgyee dialect. Therefore, this study fills an existing
gap in the study of Mogyee dialect. This study does not only present focusing in
Moyee, it further presents a comparative study of focusing in the two dialects. A
comparative study of this nature is designed to add to our knowledge in the field of
Yoruba dialectology.

3. Literature Review

Major findings reported in Ajiboye (2006) in relation to focusing in Moba include the
following:

(1).i Moba has four focus markers (ni, rin, in, a). Whereas, majority of Moba
communities that inclue Otun, ilalé, Osun, Osan Erinmope make use of /ni, a/ few
others, specifically Ilofa, Imode, Odo-Qwa and Obé-Ayegunle make use of /rin, in,
al.

i)  Dialect permits the focusing of any constituent in a sentence, and when a
constituent is focused; the focus marker appears immediately after it,

iii)  focusing is achieved through movements and in-situ. Whenever a subject is
moved, its position is occupied by a resumptive pronoun, but a gap is left behind
when an object is moved. When a predicate is moved it leaves a copy of itself behind,
and when a possessive pronoun is moved it leaves the pronoun /rin/ behind,
in a content question structure, the focus marker is not overtly marked, iv).
particularly if an argument or an adjunct is focused. The focus marker is however

overt in WHe-in situ.
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Ajiboye’s work in question discussed the relationship between focus marker and
relative clause marker claiming that they can co-occur in a sentence. This aspect is not
directly related to the theme of the present study.

Coming back to the findings highlighted in (1 i-iv) above, a few clarifications are
required for the purpose of the present study. The first point noted is that the work
(Ajiboye, 2006) does not mention /ri/ as a focus marker in Moba. The fact, as
gathered in this study, is that [ri] is used as focus marker when a constituent is moved
in the speech forms of Ilofa, Imode, Odo-Qwa and Obbo-Ayégunlé communities. The

variant [ri] is used when the focus marker is in-situ, e.g.

2 a iwé ri Ola ra t Book Foc Olu buy It was a book that
Olu bought
b. Ol ri ¢ ra iwe

Olu Foc. 3rd buy book
It was Olu who bought a book

C. Olu ju oko luAdé rin t

Olu throw stone hit Ade Foc

Olu actually stoned Ade
We observe the occurrences of ri in 2a, 2b; but ri in 2c. The substitution of ri with ri
in (2a, b) would render the utterances incorrect. The finding above shows that even
within Moba dialect, there is a difference in the focus marker across dialect

communities.

4. Focusing in Moba and Moyee Dialects
This section contains data and discussion of the data. Data is presented from ilgfé
speech form of Moba, and fdofin speech form of Moyge. Pieces of data presented include

focusing in basic clause, embedded clause and WH-question.

4.1  Focusing of Constituents in Basic Sentences
In this section, attention is focused on focusing of subject, objects, and
verbs in a basic sentence.

(3) Basic Sentence:
Ojo ra eran ko Walé
0j6 buy meat give Walé
0jo bought meat for Walé
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The basic sentence in (4) is common to both Moba and Moyee. Different constituents of

the sentence are focused below in both dialects.

(4). Moba Dialect

i Subject Focusing
Oj6 ri ¢ racran ko Walé
Ojo Foc 3s buy meat give Wale
It is Ojo that bought meat for Wale

ii. Direct Object Focusing
Eran ri Oj6 ra ko Walé
Meat Foc Ojo buy give Wale
It is meat that Ojo bought for Wale

iii. Focusing of Verbal Element
Rirai ri Ojo ri eran ko Walé
Buying Foc Ojo buy meat give

Walé
Ojo procured meat for Wale
through buying

iv. Focusing of Indirect Object

Waléri Ojora eran ko
Wale Foc Ojo buy meat give

It is Wale that Ojo bought meat for

V. Sentence Focusing
Ojora eran ko Wale ri
Ojo buy meat give Wale Foc

Ojo actually bought meat for Wale

The focus marker, as demonstrated in the data above, is ri, except in (4v) where it is rin

(/r1/). It is rin when a sentence is focused. The study reveals that in fast speech the vowel

of the focus marker assimilates the features of the initial vowel of the noun that follows it

as demonstrated below.

(5).Eran ri Ojo ra ko Walé — Eran r60jé ra ko Walé

Walé ri Ojé ra eran ko — Walé r60jo ra eran Ko.

Note that [ri Ojé] at the underlying level in (5) is realized as [ré Ojé] at the surface level.

The study further reveals that it is possible to substitute every instance of Oj6, where the

direct object, indirect object and verbal element are focused as in (4ii-iv), with the third

person singular pronoun [¢] (or [e]) depending on the [tATR] of the vowel of the verb.

The examples in [5 ii-iv] could be rendered as shown below.

(6)
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i.Eran ri ¢ ra  koWalé
Meat Foc s/he bought give Wale
It was meat he bought for Wale

ii.Rira; ri ¢ ra eran ko Walé
Buying Foc s/he buy meat give Wale
He got meat for Wale by buying it
iii. Walé ri ¢ ra eran ko

Wale Foc s/he buy meat give

It was Wale he bought meat for

In fast speech, the focus marker ri and the 3™ person singular pronoun can merge to
produce [re¢] as in.(6) below This means that a process of vowel deletion between the
focus marker and the pronoun occurred: [ri#¢] — [re]
(7). Eraniré ra ko Walé

Meat Foc+3"p buy give Wale

It was meat he bought

for Wale
The analysis above reports two different phonological processes: assimilation and
deletion. Assimilation occurs when the vowel of focus marker is followed by a

noun that begins with a vowel as shown in (5), and reproduced below.

Eran ri Ojo ra ko Walé — Eran ro0jo ra ko Walé

Waléri Ojo ra eran ko — Walé ro60jo ra eran ko.

Deletion however occurs when the focus marker is followed by a pronoun as
reported in (7), and reproduced below.

Eranrera ko Walé

Meat Foc+3"p buy give Wale
It was meat he bought for Wale

Whenever the focus marker is followed by a noun that begins with a consonant, the
vowel of the focus marker is retained as neither assimilation nor deletion is
operated, e. g.

Eran ri Taye ra ko Olu — Eran ri Taye ra ko Olu

Meat foc Taye buy give Olu
It was meat that Taye bought for olu

Focusing in Moyee Dialect
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(8). i.Subject focusing
0jo rin ra eran ko Walé
Ojo Foc buy meat give Wale
It was Ojo that bought meat for
Wale

i Focusing of Direct Object
Eran ri Oj6 ra ko Walé

Meat Foc Ojo buy give Walé

It was meat that Ojo bought for Wale

iii. Focusing of Verbal Element
Rira ri Ojo ra eran ko Walé
Buying Foc Ojo buy meat give Walé
Ojo got meat for Wale by buying it
iv. Focusing of Indirect Object
Walé ri Ojo ra  eran ko

Wale Foc Ojo buy meat give

It was Wale that Ojo bought meat for

V. Sentence Focusing

Ojora eran koWalé ri

Ojo buy meat give Wale Foc

Ojo actually bought meat for Wale

Gla¥ el Hlal) daals Aaa
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The focus marker in Moyee as shown in example (8) is consistently rin /ri/. Assimilation

is however not allowed between the final nasal vowel of the focus marker and the initial

vowel of the noun that follows the marker. It is equally possible to substitute every

instance of Ojé in (8 ii-iv) with a 3rd person singular pronoun /o/. However, unlike what

we found in Moba where the vowel of the focus marker is deleted as demonstrated in (7)

above, the focus marker is deleted in Moyee and the /o/ assimilates the features of the

vowel that occurs before it.

9)
I.Ojoi @ 6i ra eran ko Walé

Ojo Foc s/he buy meat for Walé

It was Ojo that bought meat for Wale

ii. Riraid a rai eran ko Walé
Buying Foc s/he buy meat for Walé
He got meat for Wale by buying it

iii. Waléi @ é ra eran Kot
Wale Foc s/he buy meat for
It was Wale he bought meat for
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iv. Erani @ an rati ko Walé
Meat Foc s/he buy for Walé
It was meat he bought for Wale
The items that appear in bold in the examples above are evidence of 3 person singular

pronoun /o/ in place of the subject of the sentence Ojé. The pronoun has different forms
because it assimilates the features of the vowel that occurs before it, that is, the final

vowel of the focused element.

Looking back at the pieces of data from the two dialects, there are similarities and
differences. The similarities observed are:

(10).

i. Different constituents: subject, object of verbs and preposition, and verbs can be
focused in the two dialects.

ii. When a verb is focused, it is copied, and the copied form is nominalized, as in /ra
— rira/.

ii. Both dialects make use of focus marker(s) there are two forms in Moba [ri/rin],
and only one form in Moyee [rin].

iv. Focus marker is in-situ in the two dialects when a whole sentence is focused.

V. The subject of a sentence may be substituted for with a third person singular
pronoun when other constituents of the sentence is focused as shown in (6 i-iii and 9 ii-iv),
e. g.

Eran ri Ojé ra ko Walé — Eran ri é ra ko Walé
Rira rin Ojo6 ra eran ko Walé — Rira @ a ra eran ko Walé

Just as there are similarities, there are also a number of differences. The differences

observed are listed below:

(12).

i.. As already mentioned in (10iv) above, Moba has more than one focus marker, [ri] and
[rin] as shown in this paper, and [ni] as reported in Ajiboye (2006). Moyee has one form
only rin.

Ii. Whereas focus marker is obligatory in all the examples from Moba as reflected in (4)
and (5), Moyee permits a null realization of focus marker in some focus constructions as
demonstrated in (9) above.

Moba: Eran ri Ojo ra ko Wale. (see 8ii above)

Moyee: Oj6 @ 6 ra eran ko Walé.(see 9i above)
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iii. A process of vowel assimilation is permitted in Moba, whereby the vowel of the
focus marker assimilates the initial vowel of a noun that follows it as demonstrated in (5)
above. Moyee does not permit assimilation in a similar position, e. g.

Moba: Eran ri Ojé ra ko Walé —  Eran r60jo ra ko Walé.

(see 5 above)

Moyee: Eran ri Ojé ra ko Walé — Eran ri Oj6 ra ko Walé (see 8iii above)

iii. When focus marker is not overtly marked as found in MJdyee, there is an
assimilation process between the final vowel of the focused item and the 3™ person
singular pronoun as demonstrated in (9). Such assimilation process is not manifested in
Moba, in fact, Moba does not permit a null realization of focus marker, e.g.
Rirarinaraeran — Rira araeran

Walé rin 4 ra eran ko — Walé é ra eran Kko.

Eranrin ara ko Walé — Eran an ra ko Walé.

iv. In Moba dialect, the vowel of the focus marker is obligatorily deleted whenever a
pronoun substitute for the noun subject of the sentence in cases that involve the focusing
of objects or verbal element.

EranriérakoWalé — Eranré ra ko WAalé.

4.2 Focusing of constituents in Embedded Sentence

Ajiboye (2006) reports that “focus movement in an embedded clause is possible, whether
from subjects, object or possessive position” in Moba. This is equally true of Moyee. The
pieces of data below testify to this.

(12). Embedded Sentence (imode, llofa, Ode-Qwa sub-dialects of Mgba)

Adé gbo wiOla ra eran ko Wale
Ade hear that Olu buy meat give Wale
Ade heard that olu bought meat for Wale

(13)

a.Adé ri ¢ gbowi Ola ra eran ko Walé
Ade Foc s/he hear that Olu buy meat give Wale

It was Ade that hearf that Olu bought meat for Wale.

bOluriAde gbo wi era eran ko Walé.
Olu Foc Ade hear that he buy meat give Walé.
It is Olu that Ade heard bought meat for Wal¢.

cRira ri Adé ghowi Olu ra eran ko Walé
Buying Foc Ade hear that Olu buy meat give Wale
It is through buying that Ade got meat for Wale

d. Eran ri Adegbo wi Olu ra ko Wale
Meat Foc Ade hear that Olu buy give Wale
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It was meat that Ade learned Olu bought for Wale

e Wale ri Ade gbo wi Olura eranko
Wale Foc Ade hear that Olu buy meat give
It was Wale that Ade learned Olu bought for

f. Ade gbowi Olu ra eran ko Wale rin
Ade hear that Olu buy meat give Wale Foc
It is that Ade heard that Olu bought meat for Wale

The focus marker is constantly ri, it is however rin in (13f) where a sentence is
focused. It is observed that when the subject if focused, its position of movement is
occupied by a 3™ person singular pronoun. When this happens there is an obligatory
deletion of the vowel of the focus marker, and the pronoun merges with the consonant of
the focus marker to produce re as shown in 14 below.

(14). Adé re gbo wi Olu ra eran ko Walé.

However, when other elements are focused, rather than vowel deletion, a process
of assimilation occurs between the final vowel of the focus marker and the vowel of the
noun that follows it. The structures in 13b-e, meet the structural description required for
the application of the assimilation process. Example (13d) is reproduced in (15) below
showing the application of the assimilation process.

(16) Eran; raade gbo wi Olu ra ko Wale.
Note that the /i/ of the focus marker turns to /a/ in (16) above.

Focusing of Embedded Sentence in Moyeeé
(16) a.Adeirin gbo wi Olu ra eran ko Wale
Ade foc  hear that Olu buy meat give Wale
It was Ade who heard that Olu bought meat for Wale

b. Olurin Adegbo wi a ra eran ko Wale
Olu foc Ade hear that he buy meat give Wale
Ade heard that it was Olu that bought meat for Wale.

c. Rira rin Ade gbowi Olu ra ¢ran ko Wale
bying foc Ade hear that Olu buy meat give Wale
Ade heard that Olu bought meat for Wale

d.. Eran rin Ade gbo wi Olu ra ko Wale

meat foc Ade hear that Olu buy give Wale
Ade heard that it was meat that Olu bought give Wale.
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e. Wale rin Ade gbowi Olu ra eran ko
Wale foc Ade hear that Olu buy meat give
Ade heard that it was Wale that Olu bought meat for.

f. Adeghbowi Olu ra eran ko Wale rin
Ade hear that Olu buy meat give Wale foc
Ade actually heard that Olu bought meat for Wale

The focus marker in Mgyée in the examples in (15) is consistently rin. It is observed that
either the forms are rendered in slow or fast speech no phonological process occurs. This
marks a major difference between the dialect and Moba, where deletion and assimilation
occur respectively.

4.3  Focusing in WH-Content Question

Focusing in WH-Content question involves movement of constituents as we saw in the
case of focusing of constituents in declarative sentence above. However, when there is
movement in WH-Content question, the element that is to be moved is converted to a
WH-question word and moved to the initial position for the purpose of focusing.

With regards to Moba, Ajiboye (2006) reports that focus marker is not overtly marked in
WH-content question. This observation is very true of all the speech forms of Moba. We
represent the pieces of data taken from Ajiboye (2006:31).

16. a Isii @ e ra iwé?
who Foc he buy book
who bought a book?

b. Ki @ Ikanléra t?
what Foc Ikanlé buy
what did Kanlé buy?

C. Kabij @ Ikanlé ti ra iwé t;?
where Foc Ikunle tense buy book
from where did Kunle buy a book?

d. Ugbasii @ Ikunle ra lwet; ?
WH that Foc Ikunle buy book
when did Kanlé buy a book.?

We observe that the focus marker is consistently absent in the constructions. WH-content
questions are also found in Moyeé. However, focus marker is consistently marked in the
dialect in WH-content question. The examples below testify to this.

17.  a Saa rin ¢ ye nibe?
WH Foc 2"s see there?
Who did you see there?
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b. Ura iwé saa rin Ojora?
Type book WH Foc Ojo buy?
What type of book did Ojo buy?

C. Baa rinOjoti ra iwé?
Where Foc Ojo from buy book?
Where did Ojo buy the book from?

d. Elo rin Ojo raiwe t?
How much Foc ojo buy book
How much did Ojo buy the book?

e. Ugba wo rin Ojo ra iwe?
Time WH Foc Ojo buy book
When did Ojo buy the book?

f. Kaa rin Ojora ?
WH Foc Ojo buy
What did Ojo buy ?

From the data in (16) and (17), it is clear that movement is involved in the two dialects,
and moved elements are converted to WH-question word. However, while Moba does not
overtly mark focus element, Moye¢ overtly marks focus element [rin] immediately after

the WH-question word.

4.4 Focusing inContent Question with WH-INSITU

Scholars that include Bamgbose (1972), Ajiboye (2006) have pointed out that equative
constructions reflect in-situ WH-word whereby the WH-word is followed by focus
marker. This is reflected in the examples below from the standard dialect of Yoruba.

18. i. Tani
Who Foc
Who is he/she

ii. Ibo ni
Where Foc
Where is it

Equative constructions, similar to those in (18) are formed in Moba and Moyee in (19a)
below we present data from Imode, Ilofa and Odo-Qwa speech forms of Moba, and in

(19b) we present data from Idofin speech form of Moyee.

19.
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a. Moba
b. Moyee ‘
i Isi rin/ Isin in Isaa rin / Saarin
Who Foc is he/she who foc / who foc
Who is that Who is that
i kabi rin/ kabin in Baa rin
where foc where foc
Where is the place Where is the place?
i kirin /kinin Kaarin
what foc what foc
what is it? What is it?
iv Ugba siin / Ugbasinin Ugbawo rin
Time what foc time what foc
What time? What time?
Vv Elo si rin / Elo sinin Elo rin
amount how focus amount foc
How much? How much?

Ajiboye (2006) reports that focus marker could also be /ni, a / in some of the sub-dialects
of Moba. While this is true, it is not the case in all the sub-dialects; it is found that rin, in
are manifested in Imode, Ilofa and Odo-Owa sub-diallects. That /ni, a/ do not occur in
these sub-dialects is a reflection of inter-dialectal variation within Moba. We observed
also that rin/in are allomorphs. Ajiboye (2006) explains that the realization of /in/ in B
above is a product of r-deletion, whereby the /r/ of /rin/ is deleted. The deletion of /r/
invariably leads to the nasalization of the final vowel of WH-word as in

20. Isirin —Isiin — Isinin

l
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Finally, on our observation, the focus particle occurs with a low-tone (L-tone) in WH-
question in situ. Looking at (19b) where data from Moyee is presented, the focus particle
is consistently rin with a mid-tone (M-tone). Unlike what obtains in Moba, r-deletion and
nasalization do not occur in Mgyee dialect. Another observation in respect of Moyege is
that the question markers in 19(i,ii,iii) show double /a/ consistently: /Isaa/, /Baa/ and

/Kaa/. They are basic question markers (WH-forms) in the dialect.

5. Discussion

From the presentation so far, it is clear that are a number of similarities and differences in
the coding of focus construction in the two dialects examined in the study. Like it is found
in the Standard Yoruba, and in the regional dialects of the language studied by various
scholars, the two dialects examined have a mechanism for coding focusing.

The focus markers in the two dialects are similar in that the markers are not
radically different. In the sub-dialect of Moba dialect studied, ri and rin function as
markers, while in Moyee, rin is the constantly used as marker, This means that rin is
common to the two dialects. It is observed that in Moyee, rin is used consistently in all
environments whether a constituent or a sentence is focused. In Moba, however, ri is used
when a constituent is focused, and rin when a sentence is focused. For convenience, some
examples in support of the claim are shown below.

Moyee:Eran rin Ojo ra ko Walé.
0jo ra eran ko Walé rin.

Moba: Eran ri Ojo ra ko Walé.
0jo ra eran ko Walé rin.

Another important observation in the study is that in both dialects, there are cases
when the focus marker is null. In those constructions where the marker does not occur at
the surface, such constructions remain grammatical. In Moyee for instance, whenever a
constituent is focused, and a 3" person singular pronoun is used in place of the underlying
subject of the construction, the focus marker is invariably not marked. Examples in (9),
some of which are reproduced below confirm this.

i.0j6 @ 6 ra eran ko Walé
li.Rira @ a ra e¢ran ko Walé
This is not the case in Moba dialect as witnessed in (6), where the 3" person singular

pronoun appears immediately after the focus marker. However, there is also a
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construction where the marker is null. In Wh-content question, the focus marker is not
overtly marked as observed in (16), two of the examples reproduced from (16).

a.lsi @ e ra iwe?
b. Ugbasi @ lkunle ra Iwe?

This is not the case in Mgyee, the focus marker is overtly marked in Wh-content question.
The discussion shows that null realization of the focus marker is witnessed in the two
dialects, however, the construction that permits the null marking of the marker differs
across the dialects.

Another important linguistic observation in the study relates to phonological
processes. Vowel assimilation occurs in the two dialects, but in different constructions. It
was reported that in Moba, vowel assimilation occurs whenever the focus maker occurs
after a noun. This is clearly demonstrated in (5), which is reproduced below for
convenience.

Eran ri Ojo ra ko Walé — Eran ro0jo ra ko Walé

Walé ri Ojo ra eran ko — Waléi r60jo ra eran ko

Assimilation does not occur in similar construction in Moyee dialect. However, a similar
process of vowel assimilation occurs in Moyee when a 3™ person occurs after a focused
constituent where the focus marker is not overtly marked as was demonstrated in (9), and
repeated below.

0j6 @ 6 ra eran ko Walé

Rira @ a ra eran ko Walé

Walé@d é ra eran ko

The point to note is that assimilation occurs in the two dialects, but in different
constructions.

It is not only vowel assimilation that was observed in the study, vowel deletion
occurs in one instance in Moba, but does not occur in Moyee dialect. When a pronoun is
used after the focus marker (in) in a focused construction, the vowel of the marker is
deleted and the consonant of the marker and the pronoun merges as demonstrated in (7)
above,e.g.
0jo ri e ra eran ko Walé—O0jo6 re ra eran ko Walé
6.0  Conclusion
This study adds to our knowledge in the field of Yoruba dialectology. It confirms the
claim in the literature that dialects of a language often display differences in their

grammatical systems. The study shows that Moba and Moyee dialects of Yoruba have
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similarities and differences in the coding of focus construction. For instance, the two
dialects manifest constituent and sentence focusing. Whereas, Moyee has only one focus
marker rin, the sub-dialects of Moba studied have two ri and rin. It is equally shown that
the two dialects demonstrate covert realization of the focus marker in different
construction. The study equally reveals that vowel assimilation occurs in the two dialects
in different constructions, while vowel deletion occurs in Moba dialect only.

One interesting finding in the study is that Moba displays inter-dialectal variation
in focus marker. Ajiboye (2006) reports that /ni, a/ are realized as focus markers in the
sub-dialects he studied. The present study also found that /ni, a/ are used as focus markers
in ilale and Otun-Ekiti sub-dialects of Moba, the two markers /ni, a/ are however not
attested in the sub-dialects of Moba studied in this research work, i. e. ilofa, imode, Odo-
Owa and Obbo-Ayéganle sub-dialects. This means that within the sub-dialects of a major
dialect, differences in grammar cannot be ruled out. It is important to keep looking at the
other sub-dialects of Yoruba so as to gain more insight into the mechanism of focus

construction, and the different markers in the language.
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